
PROFIL GIORGOSA SEFERISA

Lirska očitovanja u suvremenoj novohelenskoj poeziji, u kojoj se posebno 
ističe lirski opus Giorgosa Seférisa, izrazila su se do sada u raznolikim dosti
gnućima. Uglavnom u njima možemo zapaziti dvije glavne značajke. Jedna se 
očituje u povezanosti s tradicionalnim lirizmom, dok druga očituje traženje 
novih izražajnih putova u sadržaju i osobito u izrazu .1 Ipak, dva su pjesnika u 
toj poeziji kontaminirala oba očitovanja. Prvi je to učinio Konstantin Kavafis 
(1863—1933), a drugi osebujno i još radikalnije Giorg'os Seféris.

Kavafis je izvorno oblikovao na lirski način ono što je bilo elementarno 
i živo u drevnim epohama helenizma i poslije u doba Bizanta. Njegova jedina 
zbirka: Pjesm e (Poiémata), prvi put objavljena 1911. i 1948. u dopunjenom 
izdanju, na izvoran način otkriva bolne pjesnikove doživljaje kao i njegove 
sukobe sa stvarnošću te i otpore lirika koji je uronjavanjem u povijesni 
esteticizam izrazio poput Baudelairea svoj lirski etos2. Kâvafis je kao i anglo
saksonski pjesnik T. S. Eliot doživljavao da je pusta  zem lja  ako je lirik ne 
napuči vlastitim  vizijama i lirskim zanosom. Zato on ide u red evropskih 
lirika i njegova je lirska fizionomija u stvaralačkom pogledu, uz neke razum
ljive asimilacije, isto tako značajna za poznavanje moderne evropske lirike 
kao što je lirika Keatsa ili Baudelairea.

Kavafisovo poniranje u helenistički krug zaista je bilo izvornije od Keat- 
sova, jer je i sam bio potomak onih pređa u čiji se duhovni život znao uživjeti 
i to prenijeti u svoje lirske pjesme. Neke njegove pjesme, kao Trojanci, A hile-  
j e v i  konji, a posebno Itaka, otkrivaju njegov lirski zamah. Pjesnik tješi samog 
sebe vizijama iz drevne prošlosti, bolje rečeno, on iz njih crpe lirsku snagu 
i smisao za cilj života, pa premda pjeva (Trojanci) :

N a š i s u  p o k u š a j i  k a o  o n i T r o ja n a c a .
V je ru je m o  d a  ćem o  o d lu č n i  i  h r a b r i  
iz m ije n i t i  d u š m a n s k u  s k lo n o s t  S u d b in e  
i p ro b i t i  se  izv an  z id in a  te  u  o k r š a j  p oć i.

A li k a d  ta j  s u d b o n o s n i  o s v a n e  č as , 
o m lo h a v e  h r a b r o s t  i  u p o r n o s t
i  s m e te n a  n a s  d u š a  s a s v im  n a p u š ta .
Z a tim  o k o  b e d e m a  trč im o  
u  b i je g u  t ra ž e ć i  sv o j sp a s .

I p a k , s ig u rn a  je  p ro p a s t  n a š a .  N a  v r h u  
b e d e m a  v e ć  je  n e tk o  z a p o č e o  tu ž a l jk u .
T o  k u k a ju  u s p o m e n e  n a  n a š e  d a n e  i  n a š a  g a n u ć a :
P r i ja m  i H e k a b a  p la č e m  o p la k u ju  n a s  g o rk im !

ipak u pjesmi Itaka  s više optimizma kliče:

A li u v i je k  n a  I ta k u  m is li!
T a m o  s t ić i  s u đ e n o  je  te b i.
Ip a k , n e  ž u r i  se  n im a lo  n a  p u tu ,
j e r  j e  b o l je  d a  p u t  m n o g o  g o d in a  t r a j e !

1 U sp . m o ju  s tu d i ju  N o v o h e le n s k a  l i r ik a  (i p r i j e v o d e  od  o s a m n a e s t  p je s n ik a )  
o b ja v l je n u  u  R e p u b lic i  (Z a g re b ) , b r .  7—0 1965., 334—348.

2 V. m o ju  s tu d i ju  K o n s ta n t in  K a v a f is  tv o r a c  n o v o h e le n s k e  m o d e r n e , R e p u b lik a  
(Z a g reb )  b r .  2—3, I960. s t r .  7G—79 u z  p r i j e v o d e  i z a b r a n ih  K a v a f is o v ih  p je sa m a .

78



K a o  s ta r a c  h a  o to k  s t ig n i 
o b o g a ć e n  b la g o m  s te č e n im  n a  p u tu ,  
n e  o č e k u ju ć i  d a  I t a k a  t i  b o g a ts tv o  d a ru je .  
I t a k a  je  te b i  d a r o v a la  p u to v a n je .
B ez  n je  n e  b i  b io  o d je d r io :
I  n iš ta  v iš e  o n a  n e m a  d a  t i  d a ru je !
A  a k o  je  s i r o m a š n u  u g le d a š ,
I t a k a  te  n i j e  p re v a r i la .
P a  k a d  s i  to l ik o  m u d a r  p o s ta o , 
te  i s k u s tv a  to l ik a  iz  te b e  z râ ô e , 
s h v a t io  si z a is ta  
š to  tê  I ta k e  za  te b e  z n ač e !

Tako je Kavafis do smrti vjerovao u svoj svijet, u drevno doba hele- 
nizma i Bizanta; iz njega je rijetko izlazio, samo onda kad je htio samoispo- 
vjedno nešto reći o sebi. U tome je vjerovanju nalazio viši stupanj čovjekove 
prometejske naravi. U mnogim njegovim pjesmama, premda su proicirane 
u prošlost, osjećamo strujanje pjesnikove suvremenosti, njegove prisutnosti kao 
stvaraoca u problematici lirike koja je dio očitovanja života modernoga 
čovjeka.

Istaknute značajke Kavafisove lirike uvelike mogu pomoći da uvjerljivije 
odredimo lirski profil Giorgosa Seferisa3, jer je i tvorac novohelenskog moder
nog lirizma. K. Palamas (1859— 1943) za Kavafisovu liriku napisao da je u njoj 
izražen osjećaj dram atsk ih  m itova ,  a ne nekih  praznih riječi. Zato je on Sefe- 
risov preteča. U njihovim pjesmama ima i dodirnih točaka, štoviše i podudar
nosti u doživljaju antičkog kulturnog kruga, jer obojica osuvremenjuju sjeća
nja na starohelenske mitološke tradicije.

Ipak, Seferisova lirska interpretacija spomenute tradicije, kad god se on 
zapleće u mitsko, ođrešitije odražava otpor negativnim pojavama suvremenog 
ž:ivota. Možda se mnoge razlike u njihovu lirskom opusu mogu protumačiti 
činjenicom što je Kavafis gotovo cijeloga svoga života živio izvan književnog 
atenskog kruga, u mladosti u Londonu, a poslije do pred smrt u Aleksandriji, 
dok je Seferis poslije Palam asove smrti bio glavni predstavnik spomenutoga 
kruga, premda je kao diplomatski činovnik mnogo izbivao iz domovine. Takav 
je život Seferisu omogućio da neprestano bude u dodiru s tuđim književnos
tima, osobito s engleskom i francuskom, a proučavanje tih književnosti pomoglo 
mu je da instinktivno otkrije svoj vlastiti stvaralački put. U izražajno-stvara- 
lačkom pogledu Seferis je uočio u Kavafisovoj lirici uz izražajnu ritmičku 
slobodu i veliku amplitudu lirskog doživljavanja života u dramatskom dijalogu

c  • , • . n s  (p s e u d o n im  G io rg o s a  iS tilian o sa  S e fe r ia d is a )  ro d io  s e  1900. u
o m ir n i  (M ala  A z ija ) . G od . 1914. n je g o v a  je  o b ite lj  m o ra la  n a p u s t i t i  S m i r n u  i  p re s e l i t i  
s e  u  H e la d u  te  se  n a s ta n i la  u  A te n i.  O d  1918—1924. S e fe r is  j e  ž iv io  u  P a r iz u ,  g d je  

s tu d i r a o  ^ p ra v o  i k n j iž e v n o s t .  1931. v ra t io  s e  u  d o m o v in u  i  s tu p io  u  d ip lo m a ts k u  
s lu ž b u . S lu ž io  je  u  ra z n im  z e m lja m a .  P o s e b n o  t r e b a  i s t a k n u t i  n je g o v  b o r a v a k  u 
L o n d o n u . P p s li je  n je m a č k e  o k u p a c i je  1941. b o ra v i n a jp r i j e  n a  o to k u  K re t i ,  a  z a t im  
u  J u ž n o a f r ič k o j  u n ij i ,  E g ip tu ,  P a l e s t i n i  i  I ta l i j i .  P o s l i je  z a v r š e tk a  r a t a  s lu ž io  je  k a o  
d ip lo m a ts k i  p r e d s ta v n ik  s v o je  z e m lje  u  T u r s k o j ,  I z ra e lu ,  L ib a n u , J o r d a n u  i  I r a k u .  
S a d  z iv i u A te n i. G od. 1947. d o b io  j e  n a jv e ć u  n a g r a d u  k o ja  s e  o b ič n o  d o d je lu je  n e k o m  
s u v re m e n o m  n o v o h e le n s k o m  p je s n ik u ,  P a la m a s o v u  n a g ra d u ,  a  1963. N o b e lo v u  n a g r a d u  
za  k n j iž e v n o s t .  O b ja v io  je  o v e  z b i r k e  p je s a m a :  S tr o fe  (Z a o k re t i  1931), Č a trn ja  (1932), 
L e g e n d e  (1935), G im n o p e d ija  (1936), B il je ž n ic a  za  v je ž b e  (1940), B r o d s k i  d n e v n i k  I  (1940), 
B r o d s k i  d n e v n ik  I I  (A le k s a n d r i ja ,  1944), D ro zd  (1947), d o k  je  u  A te n i 1946. o b ja v l je n a  
k o le k t iv n a  z b irk a  n je g o v ih  p je s a m a  p o d  n a s lo v o m  P o ié m a ta .  Z a tim  s l i je d e :  B r o d s k i  
d n e v n ik  I I I  (1955) i  c je lo k u p n o  p je s n ič k o  d je lo  p o d  n a s lo v o m  P o ié m a ta  (1963). Iz 
p o d r u č ja  p ro z e  o b ja v io  j e :  E s e j i  (K a iro , 1944; d ru g o  izd . u  A te n i 1962), T r i  d a n a  u  
s a m o s ta n im a  K a p a d o c i je  (1953), D e lf i  (1963). P r i je v o d i :  T . S . E lio t, P u s ta  z e m l ja  i  d r u g e  
p je s m e ,  U v o d  b i l je š k e  i p r i j e v o d  (1936, I I  izd . 1949). N je g o v e  s u  p je s m e  p re v e d e n e  
g o to v o  n a  s v e  e v ro p s k e  je z ik e ,  a  p o s to je  i  m n o g e  s tu d i je  o n je g o v u  p o e ts k o m  d je lu .  
T a k o  je  u  A te n i  1961. o b ja v l je n  z b o r n ik  r a d o v a  p o d  n a s lo v o m  S e fe r is u  u  p o č a s t  i  u  
p o v o d u  3 0 -g o d išn jic e  n je g o v e  z b i r k e  S tr o fe  (489 s tr .) .
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ličnosti i društvenog kolektiva. On je pošto je dobio Nobelovu nagradu4 za 
književnost 1963. izjavio nekom švicarskom novinaru da je pjesnik tek onda 
pjesnik ako je u središtu zbivanja, ako sudjeluje u svome vremenu, ali ipak 
i tad mora ostati u svojim odlukama samostalan, jer je kao osoba toliko osje- 
ćajniji od drugih da s većom osjećajnošću traži dodire i odnose u zbivanjima. 
Zbog toga je i na početku svoje lirske karijere tokom 1930. obišao ekspresio
nizam Angelosa Sikelianosa (1884—1951) kao i sve naplavine tadašnje romanti
čarske lirike i izdao -svoju prvu zbirku Z aokreti  (1931) koja je svojom tema
tikom izazvala oduševljenje i burne proteste.

Poslije te zbirke slijede: Čatrnja  (1932) i Legende  (1935)5. One potpuno 
jasno dokazuju Seferisov lirski zamah očitujući njegova lirska nastojanja da 
inovacijom jednostavnosti obnovi tadašnju novohelensku liriku. Ipak je za 
njegovo lirsko stvaranje bio odlučan trenutak kad je boraveći u Londonu 
upoznao T. S. Eliota i poslije objavio svoj prijevod njegovih pjesama pod 
naslovom Pusta  zem lja  i druge pjesme.

Simboličan naslov zbirke pjesama Čatrnja  izražava Seferisovu lirsku 
uznemirenost kao i povezanost s rodnom grudom u kojoj nema mnogovodnih 
rijeka već samo catrnjâ i skrivenih izvora. Elementarnost vode i helenskog krša 
upravo je u ovoj zbirci našla novu interpretaciju za sve ono što je pjesnik 
nosio u svome srcu; tome je dodao i tradicionalno oblikovanje helenske 
stvaralačke težnje, da bi na taj način izrazio duh elementarnosti svih narodnih 
radosti i patnja.

Zbirka Legende  kao ciklus od dvadeset i četiri međusobno povezane 
pjesme (u izvorniku ima naslov M ythistorem a)  pokazuje, kao što je i pjesnik 
sam jednom rekao, više komponenata udruženih u jednu. On je priznao da je 
na osebujan način mšao u starohelenski mit nastojeći da izrazi duševna stanja 
svojih suvremenika nezavisno o vlastitom stanju, slično kao što su nezavisne 
i same ličnosti neke pripovijesti ili legende. Kao moto zbirci uzeo je stihove 
A. Rimbauđa:

S i j ’a i  d u  g o û t, ce  n ’e s t  g u è re s  
Q u e  p o u r  la  te r r e  e t  les  p ie r re s .

Zemlja iz Rimbaudova stiha označuje povijesnu i suvremenu Heladu, dok 
kamenje upućuje na tešku problematiku socijalnih prilika. Seferis je u atmos
feri daha mita o Argonautima, u četvrtoj pjesmi iz ciklusa citirane zbirke 
označio možda jasnije negoli poslije u pjesmi K ra l j  iz  Asine  (zbirka Brodski 
dn evn ik  I), ali ne reljefnije i lirski potresnije, svoje osuvremenjenje samoga 
drevnog mita.

Argonauti nisu bili samo Heleni, to su tokom povijesti svi ljudi koji traže 
istinu u velikoj plovidbi koja se naziva život. Zato i intonira pjesmu:

A  d u š a
a k o  že li s e b e  u p o z n a t i,
ta d  u  n e k u  d u š u  m o ra  p o g le d a t i :
s t r a n c a  i n e p r i ja te l ja
š to  g a  u  z rc a lu  u g le d a sm o .

Ti su mornari plovili, zagledali u dušu jedan drugome, ali je život 
drugačije odredio, kako pjesnik pjeva završavajući potresnu viziju svoga 
tumačenja o Argonautima:

4 U  p o v o d u  to g a  d o g a đ a ja  n a p is a o  s a m  t r i  e s e ja  u  k o j im a  s a m  p r ik a z a o  k n již e v n o  
d je lo  o v o g a  n o b e lo v c a , i  to  u  V je s n ik u  (Z ag reb )  od  30. l is to p a d a  1963: N o b e lo va c  
G iorgos S e fe r i s ;  u  R e p u b lic i  (Z a g re b ) , b r . 12, 1963: G io r g o s  S e fe r is ,  s t r .  553—555, uz 
p r i je v o d  p e t  n je g o v ih  n a jz n a č a jn i j ih  p je s a m a ,  i  u  K o lu  (Z a g re b ) ,  b r .  3, 1964: L ir ik a  
G io rg o sa  S e fe r is a ,  s t r .  307—317, u z  p r i je v o d  t r i j u  p je s a m a  (J u g o v in a , O to k  S a n to r in  i 
A r g o n a u t i ) .

5 U sp . m o je  p r i j e v o d e  u  b il in g v is tič k o m  i z d a n ju  o d  t r i d e s e t  S e fe r is o v ih  p je s a m a :  
G. S , P o e z i ja , izd . M lad o s t, . Z a g re b  1964. s t r .  102 (B ib l io te k a  O rio n )  s p o g o v o ro m , 
tu m a č e m  i  b ib l io g r a f i jo m  p je s n ik o v ih  d je la .

80



J e d a n  za  d r u g im  p o m r i je š e  d ru g o v i 
o b o re n ih  o č iju .  N jih o v a  v e sla  p o k a z u ju  žalo  
g d je  o n i s p a v a ju .

N itk o  ih  s e  n e  s je ć a . P r a v e d n o  je !

Završna Seiierisova ironija o sudbini želi naglasiti tragično osjećanje čov
jekova puta na zemlji, kad on kroz iluzije doživljava deziluzije otkupljujući 
svojim otporom samog sebe, jer pjesnik u slijedećoj pjesmi pjeva:

O tp u to v a li  s u  n a š i  p r i j a te l j i
M ožda  ih  n ik a d  v id je li  n ism o  

M ožda  s m o  ih  s r e l i  d o k  n a s  je  S an  
n o s io  s a s v im  d o  v a la  š to  izd iše
M ožda ih  p o n o v n o  tra ž im o  j e r  m i d ru g i  ž iv o t t ra ž im o  
s o n e  s t r a n e  k ip o v a .

Riječ kip  često srećemo u Seferisovim pjesmama; on je od mramora ili 
vapnenca, ali je uvijek slika izdržljivosti prema slaboj čovjekovoj otpornosti 
zlu ili ropstvu strasti koje se očituje u raznolikim oblicima. Ovu odisejevsku 
tugu Seferis tumači u pjesmi Jugovina  aludirajući na plovidbu koja uznemiruje 
čovjekovo srce ovako:

T k o  će  od  ž a lo s t i  o v e  o s lo b o d iti  s rc e  n a še ?
J u č e r  n a v e č e r  b i la  je  o lu ja ;  p o n o v n o  d a n a s  
n a d  n a m a  le b d i  n e b o  o lo v n o . N a še  m is li 
k o  b o ro v e  ig lic e  zb o g  ju č e r a š n je  o lu je  
p re d  k u ć n o m  v e žo m  h rp im ic e  
n a g o m ila n e , d o k  n e m o ć n e  že le  
d a  s a g r a d e  k u lu  k o ja  se  ru š i.

T u  u s re d  o v ih  g o to v o  ra s e l j e n ih  se la , 
tu  n a  to m  r t u  š to  g a  n e m ilo  ju g o v in a  b ije  
s t im  la n c e m  p la n in a  š to  n a m  te b e  k r i ju ,  
tk o  će  n a m  r a z j a s n i t i  o d lu k u  n a š u  o z a b o ra v u ?
T k o  će  p r im i t i  p o n u d u  n a š u  n a  iz m a k u  ov e  je se n i?

Seferisova izvornost izbija u zbirci Legende  kroz riječi koje u svome 
leksičkom sklopu pomoću neizravnih aluzija kao i spomenutih mitoloških 
reminiscencija osvjetljavaju njegovu meditativnost, a ta je uvijek izražena 
baladno. Iz takva raspoloženja, a onda i prema snazi uživljavanja u helenski 
krajolik, u kome se dodiruju kao na zreniku nebo i more sjaj ljepote i rasap 
koii donosi smrt, cijela zbirka odražava emociie iednoga romana pjesnikove 
duše koja na taj način ulazi u sferu potpune katarze. Sîferis je napisao neko
liko knjiga esejas, ali je izbjegavao napisati roman; sam je jednom prilikom  
izjavio da u romanu im a i suviše  riječi, a te  se u svom e preobil ju  prelijevaju-, 
više je htio izraziti se koncizno, pa je zato ostao vjeran pozivu svoga lirskog 
srca i izražavao vlastitu bitnost stihov'ma. Taj mu je način bio najbliži za 
eshatološko tumačenje mitoloških doživljajnih reminiscencija.

Piesnik se često vraća iz mitološk'h doživliaia u sferu intimnije lirike 
doživljavajući helenski krajolik i nalazeći u njemu sažimanje svoje vizije iz 
siećanja na žalosno djetinjstvo kad je morao pobjeći iz rodnoga kraja, iz 
Smirne u Maloj Aziji, ostavljajući s roditeljima u zgarištu igračke i knjige. 
I poslije je pjesnik lutao, ali je sjećanje na doživljaje iz djetinjstva ostalo kao 
pečat u srcu koji su okolnosti ut'snule i on je bio neizbrisiv. Možda je poslije 
u jednom trenutku sve žalosno iz djetinjstva i mladosti iskrslo pa se konta
miniralo u pjesmi:

c V. b i l je š k u  3!
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Ž a lo s ta n  s a m  je r  p ro p u s t i l i  š i ro k u  r i j e k u  
k ro z  s v o je  p rs te  
a  d a  n i  k a p i  s rk n u o  n isa m .
S a d  g in e m  n a  to m  k a m e n u .
M lad i b o r  š to  s t r š i  iz c rv e n ic e  
je d in i  m o j je  p r i j a te l j .

- S v e  š to  l ju b l ja h  iščez lo  je  s -lim  k u ć a m a  . •
š to  s u  p ro š lo g  l je ta  b ile  n o v e  
aF  i l i - j e s e n j i  p o ru š io  v je ta r .

(16. p j .  iz  z b irk e  L e g en d e )

Ipak, pjesnik osjeća da je i na novom tlu, u Atici, kad se s roditeljima 
doselio, mogao kao otporno stablo pružiti duboko u zem lju,svoje korijenje, jer 
u istoj zbirci s aluzijom na Astijanakta (pj- 17), sina Andromahina i Iiekto- 
rova, savjetuje:

M as lin e  s n a b o ra n o m  k o ž o m  n a š ih  o ta c a  
h r id i  s  m u d ro š ć u  n a š ih  o čev a  
i k r v  n a š e g a  b r a t a  š to  ž iv i n a  z e m lji 
b il i  s u  v e lik a  r a d o s t  i b o g a ti z a k o n  p r e d a je  
za  d u š e  o n ih  š to  s h v a t i š e  n j ih o v u  m o litv u .

Ako je zbirka Čatrnja  bila neka vrsta ulaženja u tajnu Ijubavi 'i- "smrti, 
te težnje da se otkriju zagonetke koje prate čovjekovu dušu na križnom putu, 
to je zbirka Legende  postala za samoga pjesnika, razumije se kad ju je 
napisao, otkriće puta prema učaranoj zemlji zagonetki, premda je svjestan :

U  m o m  se  s r c u  p o n o v n o  o tv a ra  r a n a  
k a d  z a p a d a ju  z v i je z d e - i  k a d  se  s m o jim

s je d i n ju ju  t i je lo m  
k a d  š u tn ja  p a d a  za k o ra c im a  l ju d s k im  (20. p j) ,

da bi se utješio:

j e r  a k o  u m ire m o  s to je ć i  u s p ra v n o
b ra te ć i  se  s  k a m e n o m
u je d in je n i  tv rd o ć o m  i s la b o ć o m
d re v n i  m r tv i  iz b je g n u š e  k r u g  z b iv a n ja  i  u s k r s n u l e .
p a  se  o s m je h u ju  o s m ije h o m  č u d n o g  s p o k o js tv a  (p j. 21).

. Ova utjeha ulazi u sklop zbivanja suvremenosti kako je pjesnik .đoživljuje; 
on iz života crpe nadahnuće i opomenu svome srcu kao i . duši svoga 
bližnjega:

I  j e r  d o b ro  s p o z n a s m o  tu  n a š u  K o b  
b o ra v e ć i  m e đ u  ru š e v in a m a ,  t a  im a  to m e  
t r i  ili š e s t  t is u ć a  g o d in a
k o p a ju ć i  po  s ru š e n im  z g ra d a m a  š to  n e k a d  
b je h u  d je d o v s k e  k u ć e
ž e leć i d a  se  s je t im o  d a tu m a  i  ju n a č k ih  d je la !
H o ć em o  li  m o ć i?

I  j e r  s m o  b ili  o k o v a n i  i n a  s v e  s t r a n e  r a s t j e r a n i ,  
a  n e s tv a r n e  n a s  n e v o lje  u  b o r b u  n a t je r a le ,  
lcako se  to  g o v o rilo ,
s u s re ć u ć i  n a  p u s to j  c e s t i  d u g e  č e te  s l i je p a c a
ta d  u  m o č v a re  z ag a z ism o  i  u  -M a ra to n sk o  je z e r o ,  —
o n d a  m o ž e m o  li u m r i je t i  k a o  l ju d i?
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Uz ovakvu problematiku odnosa između lirika i stvarnosti Seferis se vrlo 
lako. oslobodio sirealističkih akrobacija riječi iz svoje prve zbirke, te malo-, 
-pomalo ulazio u jasniju lirsku izražajnost, jer poslije zbirke Legende  pjesnik  
objavljuje 1936. u reviji Ta néa gr anim ata  (N ova književnost)  ciklus od dvije 
pjesme: Santorin  i Mikena. Té kao da pripremaju buduće pjesnikovo nadah
nuće i kao da ga vode prema jasnijem  usponu na brdo odakle će samome 
njemu vizija života i poslanja pjesnika biti vidljivija i doživljaj ni ja. U pjesmi 
Santorin  odmah nas na početku pjesnik uvodi u srž svog'a nadahnuća lirskom  
evokacijom krajolika, da bismo lakše podnijeli epodni završetak same pjesme.’ 
On pjeva:

A k o  m o žeš , s a g n i  se  n a d  ta ra n o  m o re
/.ab o ra v iv š i p je v  n e k e  f r u le
n a d  t im  b o s im  s to p a l im a
š to  tv o j s u  p o g a z i la  s a n
u n e k o m  d ru g o m  ž iv o tu  š to  je  p o to n u o .

U rež i, a k o  to  m o ž e š , n a  tv o m  z a d n je m  b jc lu lk u  
d a n  im e  i m je s to
pa  g a  u  m o re  b a c i  d a  u  d u b in u  p o to n e

i završava :

te , a k o  m o že š  d o p u s t i  s v o jim  r u k a m a  d a  p love ,
Od n e v je rn a  o d v o ji  s e  v re m e n a  
i p o to n i, j e r  p o to n e  s v a tk o  
k o j i  te šk o  n o s i  k a m e n je .

Ta se sublimirana lirska misau ponovno vraća u pjesmi Mikena, ali plasJ 
fcičnije uklopljena u neko sjećanje na drevne Atride i njihovu tragičnu sudbinu. 
Iz promatranja drevnih razvalina kroz koje struji vjetar i na kojima bezbrižno 
na suncu rastu trave pjesnik se uvlači u svoju unutrašnjost te bilježi:

P r o p a d a  o n a j k o j i  te š k o  n o s i  k a m e n je : ,  
u p ra v o  to  s a m  k a m e n je  n o s io  k o lik o  m o g o h  
to  s a m  z a is ta  k a m e n je  v o lio  k o lik o  m ogo li 
to  k a m e n je ,  s v o ju  k o b .
I z r a n je n  o d  v la s t i te  z e m lje  
i s k u č e n  o d  m o je  v la s t i te  k o š u l je  
o s u đ e n  o d  s v o jih  v la s t i t ih  b o g o v a ,
od  ovo g  k a m e n je  o v d je .  -

Seferis nije u svojim pjesmama iznosio samo vlastite preokupacije, 
tjeskobu i nemir svoga srca; on je u zbirkama koje je poslije spomenutih 
objavio na osobiti i osebujni način ulazio u problematiku, vrlo složenu i za 
mnoge neshvatljivu, helenskog društvenog kolektiva. Sve su to pitanja koja 
zasijecaju u život običnih ljudi, bili oni seljaci, mornari ili intelektualci. Svi 
društveni slojevi prolaze kroz pjesnikov doživljajni filtar, za sve on nosi 
krvavo srce povjeravajući svoje tjeskobne vizije papiru, stihovima koji zrače 
posebnom toplinom. Ako je već u prvim pjesmama naglasio da je sv i je t  tako  
jednos tavan  i poslije da ne želi drugo nego da jednostavno pjeva,  to znači da 
se u njegovu lirskom svijetu rodila čežnja za sintezom koja bi jedina mogla 
u sklopu doživljaja otkriti pjesnikovoj duši dublji smisao tragičnog osjećanja 
života, a iz toga bi osjećanja moglo niknuti cvijeće dobra, jer je u zbirci 
Bilježn ica  za v je žb e  (1940), a ta je podijeljena na tri dijela: a) Darovi,  
b) Mornar Stratiš  i c) N acrti za jedn o  ljeto,  uputio svoj duh na vedrije staze.

Drugi dio spomenute zbirke obuhvaća ciklus o Mornaru Stratisu;  u njoj 
ima i lirske proze, a ona je vrlo značajna za poznavanje autobiografskih pjes
nikovih doživijajnih putova. U liku mornara Stratisa  Seferis otkriva sebe kao
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nekoga modernoga Odiseja koji i na lutanjima nalazi usku povezanost između 
sebe i onakva Odiseja koji trpi da bi se vratio u krilo zavičaja, ali onda 
ponovno čezne za daljinama, jer je nemiran i jer želi svome duhu još mnogo 
toga razjasniti. Seferis nekako pritajeno otkriva u liku S tratisa  svoju vlastitu 
tjeskobu, jer ta lutalica ne želi biti Sancho Pansa, kad u sebi osjeća udruženu 
dušu Don Quijotea i Odiseja.

Pjesma M ladić  iz ciklusa Mornar Stratiš  jasnom evokacijom otkriva prvo
bitni nemir budućeg Odiseja. To unutrašnje pjesnikovo doživljavanje pokazuju 
stihovi :

Im a o  s a m  š e s n a e s t  g o d in a , a  k a d  je  l je to  p r ip e k lo  
z a p je v a o  je  n e p o z n a ti  g la s  u m o jim  u š im a , 
s je ć a m  s e  d a  je  to  b ilo  n a  m o rs k o j 
o b a l i  iz m e đ u  ru m e n ih  m re ž a  
i z a b o r a v l je n a  č a m ca  n a  p i je s k u  
b ila  je  to  o lu p in a
p o k u š a h  d a  s e  p r ib l iž im  to m e  g la su  
p r is lo n iv š i  u h o  n a  p i je s a k  
g la s  u t ih n u
a li  j e d n a  z v ije z d a  p a d a l ic a
k a o  d a  s a m  ta d  p rv i p u t  u g le d a o  z v ije z d u  p a d a l ic u  
i d o ž iv io  u k u s  s la n a  v a la  n a  u s n a m a .
T e  m e  n o ć i n i je  v iše  p o h o d ilo  k o r i j e n je  s ta b a la .
S u t r a d a n  s e  u  m o m e  d u h u  p o ja v ilo  n e k o  p u to v a n je  
i z a v r š i lo  k a o  š to  se  z a v r š i  l i s ta n je  s lik o v n ic e .

Upravo tako, život je često listanje neke slikovnice; tek poslije iskustva 
i boli dodaju nova značenja i ispunjuju ga dubokim smislom, jer Seferis u 
zbirci Brodski d n evn ik  (I) u pjesmi Naše sunce  iskreno govori za sebe:

B ilo  j e  to  s u n c e  m o je , b ilo  j e  tv o je :  
m i s m o  g a  p o d ije lili .
T k o  to  p a t i  o b v ije n  z la tn o m  sv ilo m ?  T k o  u m ir e ?

Sedamnaest je pjesama u ovoj značajnoj zbirci; u njoj prva kao da ističe 
lirskim pitanjem ulogu poezije u suvremenom životu. Zatim se u ostalim raz
vija osebujnost Seferisova lirizma, pogotovo u pjesmama P osljedn ji  dan  i 
K ra lj  iz  Asine.

Pjesma P osljedn ji  dan  objavljena je u siječnju 1940, dakle uoči II svjet
skog rata. Ona je u biti pjesnikovo doživljavanje tjeskobe pred samu inva
ziju Nijemaca u Heladu. Pjesnik u rani suton šećući se Atenom sa svojom 
zaručnicom predosjeća da je to posljednja slobodna šetnja, jer će događaji koji 
će uslijediti pobrkati sve planove, njihove i ostalih ljudi. Prolaze uiicama 
i čuju obične riječi o vremenu, vide vojnike, a u srcima se pojavljuje vizija 
smrti. Pjesnik pjeva:

K ro z  k a p i  k iš e  ro s u l je  p lo v io  j e  p o g re b n i  m a rš .
K a d  u m ir e  č o v je k ?  Č u d n o v a to , n i tk o  n a  to  m is lio  n ije .
A  o n a j š to  j e  m is lio  u č in ilo  se  n je m u  d a  to  j e  s je ć a n je  
iz  n e k ih  d r e v n ih  k ro n ik a
iz  v re m e n a  k r i i a r s k i h  ra to v a  i li iz  d o b a  s a la m in s k e  b itk e .
Ip a k ,  s m r t  je  p o ja v a  š to  n a s  u z a s to p c e  p r a t i :
K a k o  č o v je k  u m ir e ?
I s t in a ,  s v a tk o  s v o ju  z a s lu ž u je  s m r t,
s v o ju  s m r t ,  š to  n ik o m e  d ru g o m e  n e  p r ip a d a :
to  je  ig r a  š to  se  ž iv o t zove.
Z a s je n je n a  s v je t lo s t  p a d a la  je  u  t a m u  d a n a .
N itk o  o d lu k e  s tv a r a o  n ije .
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O d s u t r a  n iš ta  n e ć e m o  v iš e  im a t i :  p o tp u n a  to  je  p r e d a ja ;  
š to v iše , n i  ru k e  n e ć e  b i t i  n a š e ,  d o k  će  n a š e  žen e  
k o  ro p k in je  s t r a n a c a  ić i  po  v o d u  n a  česm e , 
a  s in o v i n a š i  u  k a m e n o lo m e .
H o d a ju ć i u z a  m e , p je v u š i la  je  m o ja  p r i j a te l j ic a  
n e s u v is l i  n a p je v :
— P ro l je ć e ,  a  p o to m  l je to ,  r o b o v i . . .
S je tis m o  s e  s ta r ih  u č i te l ja
š to  n a s  o s ta v iše  k a o  s i ro te .
P ro š a o  m im o  n e k i  p a r  č a v r l ja ju ć i :
— D o sa d ilo  m i  to  v eč e , iđ im o  u  s v o j  d o m ,  
p o đ im o  k u ć i  da  z a p a lim o  s v je t lo  l

Iz pjesme probija stvarnost života u svim njegovim tragičnim naglascima, 
ali onome tko poznaje Seferisovo upletanje u starohelensku povi jest, bit će  
jasne aluzije na ono drevno doba kad su stari Heleni pobijedili Trojance, pa 
su Hekaba i Andromaha kao i tolike druge žene iz Troje doživjele žalosnu 
sudbinu ropkinja. Te su žene nosile vodu strancima, te su žene izgubile sve, 
muža i dom, domovinu i konačno slobodu, dok su im sinovi ili braća odvedeni 
kao roblje u kamenolome i rudnike da rade ropske radove i da tako umru 
zapušteni i jadni. Aluzije dobro i reljefno zahvaćene, uvjerljive i potresne, 
ostaju kao u kamen urezane za ono jobovsko osjećanje koje je pjesnik u sebi 
osjetio i vrlo jasno izrazio povezavši sudbonosne dane povijesti svoga naroda 
s onima iz Homerova vremena, bolje iz Homerovih epova ili kikličara koji su 
opisivali događaje poslije pada Troje.

Zvučna i sva lirski prozračna balada K ra l j  iz  Asine  ide u red nekih  
najboljih Seferisovih pjesama, zapravo ona ga predstavlja kao lirika nenadma
šivih otkrića u svijetu drevne starohelenske mitologije. Tu je Kavafisovo osje
ćanje drevnosti odvedeno u jedan drugi svijet. Otuđenost suvremenosti, a isto 
tako upadanje u suvremenost ponijeli su pjesnika poslije čitanja Ilijade^ (II 
pjev., st ih 560) i pohoda drevnom gradu Asini u pokrajini Argolidi, današnja 
Kastraki, koji su otkrili švedski arheolozi 1922, u svijet njegovih vlastitih preo
kupacija. Homerov gotovo beznačajan stih, ali toliko jak da emotivno djeluje 
na pjesnika koji se umije okoristiti svakim kamenčićem za veliki mozaik 
svoje lirike, zanio je Seferisa i predočio mu u čemu je tjeskoba njegova vlasti
toga srca kao i njegovih suvremenika.

Ova lirska balada ima šest dijelova međusobno povezanih u organsku 
cjelinu. Naoko bi se reklo da je to samo osjećaj Vergilijeve izreke: Sunt  
lacrimae reru m  et meutern m orta l ia  tangunt,  ali je Seferis leopardijevski sav 
svoj tragični lirizam zgusnuo u jednostavnost opisa koji živi u svome dramatu, 
te pokazuje osebujnu analizu u dekompoziciji pjesnikove ličnosti. Poslije 
uvodnih stihova:

C ije lo g  s m o  ju t r a  p o m n o  ra z g lé d a l i  tv rđ a v u  
Z a p o č e v š i od  o s o jn e  s t r a n e ,  ta m o  g d je  n a s  je  m o re  
ze len o  i  b e z  o d ra z a , g r u d i  u b i je n a  p a u n a ,  
z ag r lilo  k a o  v r i j e m e  k o je  n e m a  p re k id a .

U drugom dijelu balade pjesnik nastavlja:

O d p r is o jn e  se  s t r a n e  o p ru ž i lo  d u g o  žalo  
a  s v je t lo  b ru s i lo  d i j a m a n te  n a  z id in a m a  v e lik im .
N ig d je  ž iv e  d u š e , o d le t je l i  d iv l j i  g o lu b o v i 
a  k r a l j  iz  A s in e  š to  s m o  g a  v e ć  d v i je  g o d in e  tra ž il i  
n e z n a n a c  z a b o r a v l je n i  č a k  i  od  H o m e ra  
s a m o  je d n a  r i j e č  u  I l i ja d i  a  i  o n a  s u m n jiv a  
b a č e n a  u  e p  k a o  z la tn a  m a s k a  p o s m r tn a .
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U petom dijelu Seferis prelazi na autopsiju, kad pjeva:

A  p je s n ik  z a s ta jk u je  p r o m a tr a ju ć i  k a m e n je  
p i t a ju ć i  s e b e :  
d a  l i  j e  m o g u ć e
d a  m e d u  o v im  iz g lo d a n im  o b r is im a , š i l jc im a  o v im , 
š u p l j in a m a  i  k r iv u l ja m a  is k r iv l je n im  
d a  p o s to j i
d a  o v d je  g d je  s e  u  p ro la z u  s u s re ć u  k iš a  i  v je ta r  
i  r u š e v in e
d a  l i  t u  p o s to j i  iz ra z  lic a  i  o b lik  n je ž n o s t i  
o n ih  š to  s u  ta k o  č u d n o  u to n u l i  u  n a š  ž iv o t 
o n ih  š to  p o s ta š e  s je n k e  v a lo v a  i  m is li  
n a  p u č in i  m o rs k o j
i l i  m o ž d a , n e ,  n iš ta  o s ta lo  n i je  o s im  te ž in e  
n o s ta lg i je  z a  te ž in o m  je d n o g a  ž iv o g a  b ić a  
ta m o  g d je  m i o s ta je m o  u  n e b iv s tv o  u r o n je n i  
k a o  g r a n e  n a k o s t r u š e n e  v rb e  n a g o m ila n e  
u  t r a jn o s t i  o č a ja
d o k  ž u ta  s t r u j a  v a l ja  la g a n o  ro g o z  iš č u p a n  iz  b la ta  
s l ik a  o k a m e n je n a  l ik a  o d lu k o m  v je č n e  g o rč in e .

P je s n ik  j e  je d n a  p ra z n in a !

S u n c e  š t i to n o š a  b o re ć i  se  u zd ig lo  
a  iz  d u b in e  p e ć in e  š išm iš  p re p la š e n  
p ro b io  j e  s v je t lo s t  k o  s tre l ic a  o k ru g l i  š t i t :
I z  A s in e , i z  A s in e  ! .  . . K a d  b i b a r  o n  b io  k ra l j  
O d A s in e
k o g a  sm o  ta k o  s a v je s n o  t r a ž i l i  n a  ovo j a k ro p o l i  
o k rz n u v š i  k a tk a d  s v o jim  p r s t im a  n je g o v  t r a g  
n a  o v o m  k a m e n ju .

Pročitali smo: P jesn ik  je jedna  praznina! Zaista, prazn ina  je njegova duša  
u koju ulazi stvarnost nadahnuća i cjelokupno zbivanje iz čega nastaje kao u 
ovoj baladi njezin šesti dio, kad se pjesnik utječe suncu kojega se boji šišmiš. 
Ipak ne želi li pjesnik naglasiti da su lacrimae rerum  samo u onome što čovjek 
gradi ili razgrađuje, a krajolik ostaje trajno svjež? Usporedimo li ovu baladu 
s Leopardijevom pjesmom Žuka ili c v i j e t . pustinje,  odmah ćemo osjetiti bitne 
značajke lirskog zahvata u stvarnost jednoga i drugoga pjesnika. Dok je Leo
pardi u svojoj pjesmi opjevao susret s razvalinama triju gradova što ih je 
zasuo pepeo i prekrila lava za vrijeme jedne provale Vezuva i tako izazvao 
sjećanje na potresan povijesni događaj u koji je svakome čitaocu lakše ući, a 
pogotovo što je motom prije pjesme iz Ivanova Evanđelja: I l jud i zavolješe  
većm a tam u nego sv je t lo s t  odredio glavnu intonaciju svoje ode, Seferis je, kao 
što sam pjeva: samo jedn a  riječ  u Ilijadi a i ona su m n jiva  bačena u ep kao 
zla tna  m aska  posm rtna ,  odredio drugi put svojoj evokaciji; ona je manje filo
zofska nego Leopardijeva, ali jè plastičnija i bliža čistom lirskom zamahu 
suvremenosti.

Goli zavičajni krš uputio je Seferisa na brahiloški izraz, a taj je sa svoje 
strane odredio i posebnu interpunkciju; on je čak ogolio stihove i tako učinio 
da su pokoji put neke pjesme zagonetno izražene; moramo tražiti smisao, a taj 
iskrsava tek poslije dugog čitanja ili u trenutku, kad je atmosfera za primanje 
takva lirskog izražaja upravo najzgodnija i kad je naš duh najotvoreniji za 
primanje stranih utjecaja za vlastite zanose.

Seferis pjeva i ovako: A k o  je  pa tn ja  nešto što je  svo js tv en o  ljudima, ipak  
samo za  pa tn ju  ro đ en i  nismo: (Starac na obali ri jeke).  Mi kao ljudi želimo ući 
u smisao patnje, da bismo se održali kao duhovna bića. Sve to nalazimo sažeto 
u zbirci B rodski d n evn ik  II. U njoj je trinaest- pjesama intonirano s više 
otpornosti, pogotovo u pjesmi: Mornar Stratiš  okružen  p la v i m  tuberozama,
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u kojoj autobiografski elemenat dolazi do najjačeg izraza. Pjesma je nastala 
dok se pjesnik kao izbjeglica za vrijeme posljednjeg svjetskog rata nalazio 
u Transvalu 20. lipnja 1942. I u njoj se Seferis, da bi njegovi osobni doživljaji 
bili uvjerljiviji sve uklopio u doživljaje mornara Stratisa. Pjesnik daleko od 
domovine doživljava sve one tragične peripetije koje prate život izbjeglice. On 
m isli na domovinu, a crnačke mu tuberoze ne mogu otkriti tajnu zbivanja 
i rastjerati slutnje o tjeskobi. Pjesma je isto tako baladno izražena kao 
i K ra l j  iz  Asine,  ali je emotivna tematika potpuno drugačija. U njoj je Seferis 
O disej  okružen brojnim slabićima koji su slični Odisejevu drugu Elpenoru.  
Osamljen pjeva u završnom dijelu balade:

I  ta m o  j e  k u ć a  š to  o č e k u je  
s d im o m  p ia v ič a s tim  u  m o d r in i  
i  ta m o  p a s  j e  o s ta r je l i  
š to  p o v r a ta k  č e k a  d a  iz d a h n e .
Ip a k ,  p o tr e b n o  je  d a  m i m r tv i  p o k a ž u  s ta z e .
P la v e  ih  tu b e ro z e  k a o  n i je m e  v je rn o  č u v a ju ,  
k o  b e z d a n i  m o rs k e  i i ’ v o d a  u  čaš i.
I  d ru g o v i o s ta ju  u  K irk in o j p a la č i ,  —
O m o j d ra g i  E lp e n o re ,  j a d n i  lu đ a č e ,

E lp e n o r e !
Z a r  ih  n e  č u je š  k a k o  u  p o m o ć  zo v u  
n a  p o c rn je lo m  g re b e n u  o to k a  I p s a re ?

Osobni Seferisovi doživljaji utjelovljeni su u završnoj evokaciji reminis
cencije iz Odiseje (X  pjev.,  s t ih 550 i d.) kad spominje Odisejeva druga Elpe- 
nora koji je na povratku iz vojne pod Trojom poslije gozbe u Kirkinu dvoru 
zaspao opijen vinom na krovu i u snu pao s njega te na mjestu ostao mrtav. 
U toj drevnoj tragici Seferis pomoću prebolne vizije ističe tragos helenskog 
života. Drevna je reminiscencija udružena sa sjećanjem na ustanak stanovnika 
na otoku Ipsari u Egejskom moru 1824. protiv Turaka, a ovi su im se osvetili 
krvavim represalijama. Stratiš  je daleko od doma, pjesnik je u Transvalu, 
u izbjeglištvu, sam i nemoćan da se odupre naletu svojih sjetnih misli.

Na isti način u pjesmama Helena  i Probudili  se Seferis uzima citate iz 
starohelenskih tragika. U prvoj citat iz Euripidove. tragedi je Helena,  a u drugoj 
iz Eshilove Ž r tv a  na grobu. Ti citati služe kao lirski preludij za reinkarniran je 
bivše stvarnosti u pjesnikovu suvremenu tjeskobnu javu. Pjesma Probudili se 
ide u red pjesnikovih oneiroloških doživljaja, ali ipak izražava sukob stvarnosti 
i pjesnikove lirske doživljajnosti, dok je druga, u evokaciji lijepe Helene zbog 
koje je prema mitu buknuo trojanski rat, izravan protest protiv rata. Seferis 
nije nastupio ni u ovoj pjesmi retorički; pokušao je najzgusnutijim lirskim  
izrazom izazvati u čitaočevoj duši odbojnost protiv kainovske čovjekove pri
rode. Još nešto! Ova pjesma bûdi raznovrsna tjeskobna osjećanja, ali i smiruje, 
jer se uvjeravamo da i ovakvi lirski protesti nisu i ne mogu biti uzaludni, ako 
je u njima sintetizirana čovjekova želja za mirom i odvratnost prema spiljskim  
nagonima. Seferisova vizija Helene, tj. njezino osuvremenjen je plastičnije 
je nego kod Goethea u drugom dijelu Fausta,  premda i jedan i drugi pjesnik 
svoje nadahnuće duguju Euripidu. Pjesmi Helena  izvrsno se pridružuje balada 
P osljedn ja  e tapa  napisana 1944. Neohelenski kritik Malanos drži da je upravo  
ova  balada n a jb l iža  Seferisovu tum ačenju  lirskog d o ž iv l ja ja  stvdrnosti i  sv i je ta  
oko nas. Uostalom, pjesmu Helena  Seferis je objavio 1955. u časopisu Novo  
ognjište  (Néa estia);  ona je u stvari poslije tiskana u zbirci Brodski dn evn ik  III 
i konačno objavljena u sabranim Seferisovirri pjesmama U zborniku Pjesm e  
(Poiém ata)  1963. u Ateni.

Mala poema u tri dijela Drozd  nastala je kao pjesnikovo sjećanje na 
drugi svjetski rat, kad je poslije više godina boravio odmarajući se u Porosu, 
te za vrijeme šetnje promatrao parobrodić koji su Nijemci potopili 1941. 
I ovaj je događaj za Seferisa postao predmet njegovih lirskih zaleta u dublju 
duhovnost i smisao čovjekove egzistencije. Tri duže pjesme spomenute poeme
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povezuju pjesnikova imaginaciju sa stvarnošću jednog efemernog događaja u 
ratu. U trećoj pjesmi završni stavak djeluje kao slušanje neke sim fonije, jer je 
to ipak himna svjetlu u kome se sve otkupljuje, čovječanstvo i pjesnik pa 
zato i pjeva: ’

t i  s i  u  v e lik o j k u ć i  p re p u n o j  ra s tv o re n ih  p ro z o ra ,  
tr č iš  iz  je d n e  s o b e  u  d ru g u ,  
a  d a  n e  z n a š  s k o je g a  b i  p ro z o ra  p ro m a tr a o ,  
j e r  p o b je ć i  ć e  b o ro v i,  p la n in e  i  c v rk u t  p tic a , 
a  m o re  će  p o s ta t i  b e z b o jn o , s ta k lo  r a z m rv lje n o  
zbog  s je v e rn o g  i  ju ž n o g  v je tr a ,  
a  .sv je tlo s ti iz  tv o j ih  n e s ta t  će  o č iju , 
te  o d je d n o m  s v e  će  z a m u k n u t i  
s p je v o m  c v rč a k a .

Lirska stvarnost Seferisove lirike ogleda se u njegovu specifičnom rječniku. 
U velikom broju njegovih pjesama javljaju se riječi: borovi, hridi, otoci, more, 
gola zemlja, krš, voda, kap i vode, pećine, čalrnje  i brda  koja krševito izviru 
nad škrtim ravnicama helenskog krajolika. Nad svim ovim rječničkim gradivom 
dominiiaju tiag'ovi svjetlosti ,  što je i razumljivo kad znamo da je sin zemlje u 
kojoj su od davnine elementi vode, bolje mora, i svjetla igrali veliku ulogu u 
oblikovanju bezbrojnih stvaralaca od Homera i Safe do Teokrita i helenističkih  
epigi amatičara. U ovakvoj simbiozi i obnavljanju onoga što je najpozitivnije 
bilo ostvareno u starohelenskoj lirici Seferis umjetnički umije dodati čovjekovu 
ceznju za pravdom i kruhom. Njegovo ođisejevsko srce želi u svom e najpris
nijem lirskom izrazu upravo lirikom uputiti na staze na kojima poslije olujnih 
kisa moze osvanuti svjetlost utjehe. Zbog toga u jednoj od svojih posljednjih 
pjesama Sjećanje  vjeran svome pozivu kliče:

I  j a  u  r u k a m a  s v o j im  d rž im  s a m o  t r s t ik u :  
p u s ta  b i ja š e  n o ć , m je s e c  n a  s m ir a ju  
a  z e m lja  h la p i la  m ir is e  z b o g  p o s l je d n je  k iše .
S a p n u h :  B o li s je ć a n je  k a d  g o d  g a  d irn e š ,  
t e k  m a lo  je  v id l j iv o  n e b o , a  n e  v id i s e  m o re ;  
s v e  š to  s e  p o  d a n u  o b o r ilo  to  se  lo p a ta m a  
p r a z n i  iz a  b r e ž u l ja k a

da bi dopunio posljednjim stihovima u pjesmi Ainapa, sjećanje na jedan izlet 
na otok Cipar:

Č u d n o , tu  v id im  s u n č e v o  s v je t lo :  m re ž a  z la tn a  
u  k o jo j  p r e d m e t i  s k a k u ć u  k o  r ib e  
š to  ih  je d a n  v e l ik i  a n đ e o  
iz v la č i u  m re ž i r ib a r s k o j .

Prema tome, pjesnikovo je poslanje i za Seferisa da uvijek nastoji spasiti 
svjetlo i plamen ne samo vlastitih lirskih nadahnuća nego i pomoći drugima, 
svojim bližnjima, da ih nikad ne obuzmu trenuci očaja. Ako je književnost, 
kao što je to kaže Ch. du Bos, ž iv o t  koji  posta je  sv jestan  sebe, kad  u  duši 
nekog sposobnog čovjeka dob ije  puninu izraza, onda su zaista dobri pjesnici 
pravi preteče svjesnosti o humanizmu koji je u svome krajnjem idealu težnja 
za neprolaznim _ Svjetlom. Takav je pjesnik Seferis, jer nas svojom lirikom  
zanosi i upućuje jednostavnošću svoga dubokoga stiha na ono vječno u čovjeku.

T o n  S m e r d e l
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